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MOTTO 

 

“Tidak ada yang terlahir sebagai pemenang, Jika hidup menceritakan hal yang sedih 

maka saya harus jadi sutradaranya dan mengubah akhir ceritanya” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

vii 
 

KATA PERSEMBAHAN 

 Puji syukur penulis panjatkan kepada Tuhan yang Maha Esa Ida Sang Hyang 

Widhi Wasa atas Asung Wara Nugraha-Nyalah penulis dapat menyelesaikan skripsi 

dengan sebaik-baiknya. Skripsi ini saya persembahkan kepada keluarga penulis yang 

selalu memberikan semangat kepada penulis untuk selalu berusaha disetiap tantangan 

yang ada.  

 Terima kasih atas semua bimbingan dan motivasi kepada ibu/bapak dosen 

pembimbing yang sangat luar biasa, dan menuntun serta memberi masukan terkait 

skripsi yang telah dibuat. Terima kasih untuk inisial I yang selalu memotivasi serta 

menemani setiap langkah untuk menyelesaikan skripsi ini. Terima kasih kepada teman-

teman penulis yang bisa diajak berjuang bersama menyelesaikan skripsi masing-

masing bersama.  



 

viii 
 

PRAKATA 

 

 Puji syukur penulis panjatkan ke hadapan Tuhan Yang Maha Esa karena berkat 

rahmat-Nyalah, penulis dapat menyelesaikan skripsi yang berjudul “Analisis 

Penyerapan Gairaigo dalam Bahasa Jepang Pada Buku Marugoto: Bahasa dan 

Kebudayaan Jepang A1”. Skripsi ini disusun guna memenuhi persyaratan 

memperoleh gelar Sarjana Pendidikan di Universitas Pendidikan Ganesha. 

 Dalam menyelesaikan skripsi ini, penulis mendapat banyak bantuan baik berupa moral 

maupun material dari berbagai pihak. Untuk itu, dalam kesempatan ini penulis 

menyampaikan terima kasih kepada: 

1. Prof. Dr. I Wayan Lasmawan, M.Pd., selaku Rektor Universitas Pendidikan 

Ganesha. 

2. Drs. I Gede Nurjaya, M.Pd selaku Dekan Fakultas Bahasa dan Seni Universitas 

Pendidikan Ganesha beserta bapak/ibu Wakil Dekan yang meyediakan fasilitas 

dalam menjalankan perkuliahan di Fakultas Ekonomi. 

3. Dr. Ni Putu Era Marsakawati, S.Pd., M.Pd., selaku Ketua Jurusan Bahasa Asing 

Universitas Pendidikan Ganesha yang telah memberikan fasilitas serta kebijakan 

dalam lingkungan akademik yang kondusif. 

4. Dr. Kadek Eva Krishna Adnyani, S.S., M.Si., selaku Koordinator Program Studi 

Pendidikan Bahasa Jepang sekaligus pembimbing II atas arahan dan kebijakan 

yang mendukung proses akademik. 



 

ix 
 

5. I Kadek Antartika, S.S., M.Hum., selaku pembimbing I yang senantiasa 

memberikan bimbingan, arahan, dan motivasi kepada penulis selama proses 

penyusunan skripsi. 

6. Bapak dan ibu dosen di lingkungan Fakultas Bahasa dan Seni yang telah 

memberikan pengetahuan dan wawasan yang mendalam selama proses perkuliahan. 

7. Seluruh staf Fakultas Bahasa dan Seni yang selalu memberikan pelayanan, 

informasi, serta petunjuk selama perkuliahan. 

8. Kedua orang tua terkasih, Gede Sutarsa dan Made Aryani, serta kedua saudara saya, 

Putu Darmi Setianingsih dan I Made Budi Setiawan yang senantiasa memberikan 

doa, kasih sayang, dan motivasi serta dukungan moral dan material sehingga 

penulis dapat menyelesaikan pendidikan dengan baik. 

9. Ni Kadek Natalia Intan Pratiwi selaku kekasih yang selalu menemani perjalaanan 

dan mendukung setiap proses saya. 

10. Komang Oka Mahendra, teman seperjuangan saya yang senantiasa berproses 

bersama sejak bangku sekolah menengah pertama. 

11. Seluruh pihak yang tidak dapat saya sebutkan satu per satu yang telah mendukung 

proses perkuliahan dan penyusunan skripsi. 

Penulis menyadari sepenuhnya bahwa apa yang tersaji dalam skripsi ini jauh dari 

kata sempurna karena keterbatasan yang penulis miliki. Untuk itu, agar skripsi ini 

menjadi lebih baik, penulis mengharapkan segala kritik dan saran yang bersifat 



 

x 
 

membangun dari berbagai pihak. Penulis berharap skripsi ini memberikan manfaat bagi 

banyak orang, khususnya pengembangan di dunia pendidikan. 

 

Singaraja, 29 Juni 2025 

 

Nyoman Darma Setiadi 

  



 

xi 
 

TRANSLITERASI BAHASA JEPANG 

 Penulisan kata-kata Bahasa Jepang pada skripsi ini mengacu pada “Pedoman 

Penulisan Bahasa Jepang di Skripsi S1” yang disusun oleh Program Studi Pendidikan 

Bahasa Jepang Jurusan Bahasa Asing Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Pendidikan 

Ganesha pada tahun 2017. 
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1. Bunyi panjang dilambangkan dengan vokal rangkap 

Contoh: ベッド  beddo  *beddo 

     カップ  kappu  *kappu 

 

2. “ん” dilambangkan dengan “n” 

Contoh: コンデンスミルク   kondensu miruku *kongdengsu miruku 

     ハッピーエンド   happii endo  *happii engdo 

3. “つ” (っ kecil) dilambangkan dengan rangkap konsonan berikutnya, tetapi 

“つち” (termasuk “っちゅ” dan “っちょ”) merupakan perkecualian. 

Contoh: サッカー  sakka  *sakka 

    クラシック  kurashikku *kurashikku 

4. Penulisan nama tempat 

Contoh: 日本  nihon  *nihong 

    京都  kyoto  *kyoutou 

5. Penulisan nama orang, nama keluarga ditulis di depan 

Contoh: 荒木昌志  Araki Masashi 

    岸本斉史  Kishimoto Masashi 

6. Tanda aspostrof (‘) digunakan untuk memisahkan suku kata “n” dari suku kata 

berikutnya 

Contoh: 専用  Sen’you   *senyou 

りゃ 

rya 

りゅ 

ryu 

りょ 

ryo 
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   完訳  kan’yaku  * kangyaku 

7. Penulisan partikel dalam kalimat  

Contoh: きいてカードをえらびましょう。 

“Kīte kādo o erabimashou.” 

火よう日にコンサートにいきます。 

“Kayōbi ni konsāto ni ikimasu” 

テストのあいだにグループではなします。 

“Tesuto no aida ni gurūpu de hanashimasu.”  

8. Istilah Bahasa Jepang akan dicetak miring 

Contoh: wago 

              gairaigo  
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